* He told them, “Let us go on to the nearby villages that | may
preach there also. For this purpose have | come.” So he went
into their synagoques, preaching and driving out demons
throughout the whole of Galilee. Mk 1:38-39
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CELEBRATE WITH US!!!

EUCHARIST & RECONCILIATION
MSZE SW. & SAKRAMENT POJEDNANIA

Morning Masses / Msze poranne:

7:00AM (English / w jezyku angielskim)

Confessions after Mass / Spowiedz pomiedzy Mszami
8:00AM (Polish / w jezyku polskim)

First Friday confession / Spowiedz w pierwsze pigtki
6PM- 6:45PM

Every Saturday / Kazda sobota:

4:00PM - 5:00PM Adoration of the Most Blessed
Sacrament, confessions & Mass at 5:00PM

Saturday Vigil Mass/ Sobota wieczor Msza Sw.:
5:00PM (English)

4:00PM - 5:00PM Adoracja Najswigtszego Sakramentu,
spowiedz oraz Msza Sw. wieczorna o godz. 5:00PM

(w jezyku angielskim)

Sunday Masses / Msze Niedzielne:

8:00AM & 11:00AM (Polish / w jezyku polskim)
9:30AM [Children-focused] (English / w jezyku angielskim)
7:00PM (English)

OUR LADY OF CZESTOCHOWA

ROMAN CATHOLIC PARISH

115 South Third Street
Harrison, NJ 07029
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688
E-mail: rectory@olczestochowa.com

PASTOR / PROB0OSZCZ
Fr. Paul Molewski / Ks. Pawet Molewski

IN RESIDENCE / REZYDENT
Fr. Msgr. Joseph Plunkett/ Ks. Joseph Plunkett

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR
& SECRETARY /
DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO &
SEKRETARKA

Mrs. Marzena Zmuda — Dudek

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY
Mr. Dariusz Dynda

Mater Dei Academy

/e/ 10\
Pre-K through 8th Grades \
Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson \*' [Mb ‘t|
Deborah DeMattia, Principal \,~ M

201-991-3271 http://mdacademy.org

PARISH OFFICE / GODZINY OTWARCIA
HOURS / KANCELARII PARAFIALNEJ

Monday -- Friday Poniedzialek -- Pigtek

9:00AM —12:00Noon 9:00 do 12:00

& 1:00PM — 4:00PM & 13:00do 16:00
Saturday Sobota

9:00AM - 12:00Noon 9:00 do 12:00

DEVOTIONS / NABOZENSTWA
(in Polish or English / w jezyku polskim lub angielskim)

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day
Doroczne NaboZenstwo 40-to0 godzinne po Labor Day.

Every Wednesday / Kazda sroda:

6:00PM - 7:00PM Adoration of the Most Blessed Sacrament,
confessions, Rosary & Chaplet of Divine Mercy, Novena to
Our Blessed Lady & Mass at 7:00PM (Polish)

6:00PM — 7:00PM  Adoracja Najswictszego Sakramentu,
spowiedz, Roézaniec i Koronka do Miltosierdzia Bozego,
Nowenna do Matki Bozej oraz Msza $w. o 7:00PM

(W jez. polskim)

First Friday / Pierwszy piatek miesigca

...& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most

Blessed Sacrament / takze Msza i Adoracja Najswigtszego
Sakramentu

ALL ARE WELCOME!!!
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5" SUNDAY IN ORDINARY TIME
V NIEDZIELA W OKRESIE
ZWYKEYM

5:00PM Vigil +Lorraine Woods(Winifred & Nancy Skorski)

Sunday — Niedziela — February 5
8:00AM
9:30AM Children Focused Mass
For good health and God’s blessing for
Bronistaw & Jézefa Zajkowski on their
61°" wedding anniversary (John & Rosa Zajkowski)
11:00AM 1) W intencj Bozeny & Zbyszka Frankowskich
z okazji 25-tej rocznicy $lubu z podziekowaniem
za otrzymane faski i z prosbg o dalsze
btogostawienstwo
- O powrét do zdrowia Mariana Podrazika
- O Boze btogostawienistwo z okazji urodzin i
imienin dla Doroty Kilian (rodzice i rodzerstwo)
2) +Dominik Frankowski-2 rocznica $Smierci (rodzina)
+Tomasz, Wincenty, Marianna i Czestawa Zajkowscy
+ Kazimiera Konopka- 3 rocz. $Sm.(Cérki i wnuczki)

7:00PM

Monday — Poniedziatek — February 6
7:00AM For good health and God’s blessing for
Fr. Pawel Molewski on the day of his birthday-
(Ela & Piotr)
8:00AM +Helen Del Guerico-3 mo. mind(Joe & Jane Bator)

Tuesday — Wtorek- February 7
7:00AM
8:00AM

Wednesday — Sroda — February 8
7:00AM

6:00PM Adoracja Najswietszego Sakramentu, okazja do spowiedzi,
Rozaniec i Koronka do Mitosierdzia Bozego, Nowenna do Matki Bozej
7:00PM +Paulina Romanowska-rocznica urodzin

(Rodzina Gronet)

Thursday — Czwartek — February 9
7:00AM
8:00AM

Friday —Pigtek — February 10
7:00AM
8:00AM +Wtadystaw Debrzynski- 4 rocz. (Rev. R. Zubik)

Saturday —Sobota — February 11
7:00AM For the people of the parish
8:00AM

Our Lady of Czestochowa Parish, Harrison, NJ
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6" SUNDAY IN ORDINARY TIME /
VINIEDZIELA W OKRESIE ZWYKEYM

5:00PM Vigil

Sunday — Niedziela — February 12
8:00AM+Henryk,+Stanistaw,+Genowefa Robak
(siostry i corki Elzbiety Wotosz z rodzinami)
+Franciszek Mrdz-7 rocz. (Czestawa Mroéz z dziecmi)
+Kazimiera Parafinska-11 rocz. $m. (corka Krystyna)
9:30AM Children Focused Mass

11:00AM 1) O Bozg opieke dla Maksymiliana Cuber w
dniu jego chrztu swietego
-0 zdrowie i Boze btogostawienstwo z okazji
urodzin dla Jana Zmudy (dzieci z rodzinami)
2)+lrena, +Antonii,+Wioleta Kraszewski i
+Jadwiga Bajczewska (Robert Kraszewski)

7:00PM
UPCOMING EVENTS |
FEBRUARY _ﬁ&@gh@%
February 4-5/4-5 Luty S
2012 Archbishop’s Annual Appeal begins/ T’TE w

Rozpoczecie Apelu Biskupa 2012

February 11t/ 11 Luty

Our Lady of Lourdes / Uroczysto$¢ M. B. z Lourdes /
World Day for the Sick / Swiatowy Dzier Chorych
February 20t / 20 Luty

President’s Day/ Dzien Prezydenta

Rectory will be closed/ ,
Kancelaria parafialna nieczynna Residenis Ly

To Serve The LORD
And One Another

OFFERINGS:

W U il

Sanctuary Lamp For the people of the parish
Mass Candles

Devotional Candles

DONATIONS FOR THE WEEKS OF
01-29-20182;

Sunday Collection $ 2,985.00
: Philippines Emergency $ 510.00 :
: TOTAL: $ 349500

Serdecznie dziekujemy za wszystkie ofiary ztozone
Thank you for all your donations
Badg zapta¢ za Wasza ofiarnos¢!
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,gfﬁ OUR OLC PARISH FAMILY...
—ET WELCOMES our Parishioners:
.. and encourages active participation;

ANNOUNCES our Recently Baptized:
Aleksander Adam, son of
Agnieszka & Michat Dgbrowski
.. and applauds their proud families;

REMEMBERS our Sick & Suffering:

Barbara Bacia, Dorothy Bevan, Christian Budney, John Correia,
Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, E. Kaszetta, Agnes Katelus-Jones,
Elizabeth Keller, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski, Tadeusz Kulikowski, Margret

Kwapniewski, Sophie Lombarski,
Beverly Loguidice, Barbara taka, Dana Machado, Lorraine Manfredonia,
J. Marciniak, Ethel Murphy, Maria Paczos, Haley Petitclair, Paul Reisinger Jr.,
M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki, Josephine Stanilewicz,
Alina Sleszyﬁska, Walter Szklarski, Dorothy Warzenski, Theresa Wilinski,
N. Wnorowski, Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska,
& other ill parishioners

.. and prays for their speedy recovery;

HONORS our Beloved Deceased:
.. and commends them to our Loving God!

5 Luty 2012

PODZIEKOWANIE ZA KOLEDE,

Kachani Parafianie,

Pragne bardzo serdecznie podziekowaé wszystkim,
ktorzy zaprosili mnie w tym roku na btogostawienstwo
domu i rodziny, na spotkanie koledowe. Byta to dla
mnie wspaniala okazja, aby pozna¢ Was bardziej
osobiscie, porozmawiaé, postuchaé i lepiej zrozumieé
Wasze problemy i potrzeby. Dziekuje za Wasza
ogromng gos¢innos¢ i ztozone ofiary. Niech Dobry
Bég Wam wynagradza i btogostawi za okazane serce,
dobro¢ i zyczliwosé.  Przyjmijcie moje wielkie
podziekowanie i uznanie dla Was.

Szczes¢ Boze.

Wasz Ks. Pawet

Archbishop’s Annual Appeal
Making a Difference
This is “Kick-Off Weekend” for the 2012
Archbishop’s Annual Appeal. Brochures
and pledge envelopes are in the pews. Please make a
pledge and be as generous as possible. Thank you for
supporting the Archbishop’s Annual Appeal.

To Serve The LORI>
An\l( )nu Annlhu

CCD NEWS

First Reconciliation for the First Communion

“WALENTYNKI” i “OSTATKI”
ZABAWA PARAFIALNA

candidates will take place on Saturday
March 10, 2012 at 9:00am in church.

‘ Zabawa walentynkowa organizowana przez

naszq parafie odbedzie si¢ w sobotg, 18 lutego

0 godz. 20:00-2:00.Gra zespét ,, Top Dance”
Dochaod 7 zabawy przeznaczony bedzie na potrzeby
kosciota. Bilety w cenie $40.00 od osoby
Gorgca kolacja, kawa, herbata i ciasto.
Alkohol we wlasnym zakresie.

VALENTINE’S DAY DANCE

Join us for Valentine’s Day Dance on Saturday,
February 18, 2012 at 8:00PM. Tickets $40 per person
Hot dinner, coffee, tea & cake included. You may bring
your own drinks. This is a part of our Fund Raising — all
money will go for the needs of our parish.

Proboszcz
ﬂ;’%ﬂf THANK YOU?
TR THANK YOU!
THANK YOU!

Thank you for your generous gift of assorted toys and
games. Your charitable contribution ensures that
Children’s Specialized Hospital will continue to provide
home, healing and excellence to every family that
comes through our doors. Your in-kind donation
allows us to focus our funds on providing excellent care
to each child who visits the hospital, regardless of a
family’s ability to pay. Your gift ensures that all our
children in need of this essential care are able to
receive it. Our children face some of the greates
challenges in life, together we can help give them hope
for a stronger, happier future. On behalf of over 18,000
children we serve each year, thank you!

With Gratitude,

Beth Anne Myarick

Directory of Community Relations & Volunteer services
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GOSPEL REFLECTIONS
5th Sunday in Ordinary Time

It was a year ago that | was in the hospital for the first
time in my life. The minor surgery meant that | had to stay
overnight. When it came time for the dressing change the next
day, | thought that | was going to die from the intense pain. Of
course my brief experience of pain was nothing compared to the
chronic conditions or acute illnesses that so many people suffer
each and every day. When you think of all the people in hospitals
or nursing homes, and the countless others around the world
who endure without any medical care, the enormity of suffering
seems overwhelming.

It is no wonder then that in Jesus' time once the crowds
had heard that he cured Simon's mother-in-law, they raced to
bring to him all who were ill or possessed by demons. If someone
could alleviate the pain, cure the sick, and cast out demons this
was definitely an opportunity of which to take advantage.

While modern medicine may help us with our physical
illness and psychological pain, there is still a spiritual dimension
to sickness that we should not ignore. Sickness separates us. It
makes us question our faith. lliness strikes at our heart as well as
our body. That is why the church offers the sacrament of the
anointing of the sick for any who are ill. When we are sick, we
are also alone. We need the support of the community of faith.
And we need their prayers.

When a loved one is ill-or if you are sick yourself-don't
hesitate to request the sacrament of anointing. If your iliness
confines you for a longer time, ask to receive Communion
regularly to nurture you spiritually even as you seek to be
strengthened physically. People sought out Jesus in this
weekend's Gospel. When we or a loved one is ill, we can seek
him out today. ©2011 Liturgical Publications Inc

REFLEKSJE EWANGELICZNE
Lekarz przyjacielem chorych

Mieszkaricy Kafarnaum nie dostrzegali w Chrystusie
ani ,Umitowanego Syna Bozego”, ani ,,Swiegtego Bozego”, lecz
genialnego lekarza.

Przynosili zatem do Niego wszystkich chorych, a On
ich uzdrawiat. Jezus miat wladze nad wszelkg niemocg i zadna
choroba nigdy nie byta ani nie jest dla Niego problemem.
Uzdrawiat, ale nie chciat, by ludzie potraktowali Go wylacznie
jako lekarza. Nie przyszedt na ziemig, by leczy¢ choroby, lecz
by prawdziwie uszczesliwi¢ czlowieka.

Zdrowie jest waznym elementem  szczescia
doczesnego, ale wcale nie najwazniejszym. Jest wielu ludzi
zdrowych o pieknym ciele, a zarazem rozpaczliwie
nieszcze$liwych. | odwrotnie sg ludzie kalecy, cierpigcy a
rownoczesnie autentycznie szcze$liwi. Nie mozna zatem
szczescia budowaé na zdrowiu, bo ono nie jest jego
fundamentem.

Our Lady of Czestochowa Parish, Harrison, NJ
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Drugi aspekt jest jeszcze wazniejszy. Z tego, ze kto$
jest zdrowy, wcale nie wynika, Ze jest czlowiekiem dobrym.
Zdrowie nie ma zadnego zwigzku z dobrocig ludzkiego serca.
Mozna spotka¢ ludzi kalekich o krysztatowym sercu i okazy
tryskajace zdrowiem o sercu tyrana. Ewangelie nawet nie
wspominajg o dalszych losach cudownie uzdrowionych przez
Jezusa. Z tego, ze wrocili do zdrowia, wcale nie wynika, ze stali
sie lepsi. Przyklad dziesieciu tredowatych, z ktdrych tylko jeden
przyszedt podziekowa¢ Chrystusowi za uzdrowienie, méwi az
nazbyt jasno, ze zdrowie nie wptywa na to, by serce stato sie
lepsze. Szczescie za$ czlowieka zwigzane jest Scisle z dobrocig
jego serca.

W tej sytuacji Chrystus dysponujac wiadzg leczenia

wszelkich chordb, rzadko z niej korzystat. Zgodzit sie natomiast
na przyjecie cierpienia, by mogt by¢ przyjacielem wszystkich
cierpigcych. Majagc bowiem na uwadze serce cziowieka,
postanowit ubogaci¢ je swojq przyjaznigq. Szczesliwe serce
potrafi udzwignag¢ ciezar cierpienia czy kalectwa.
Uptywaja wieki. Kosciot prowadzi dalej zbawczg misje Jezusa.
Rzadko pojawiajq sie charyzmatycy, wyposazeni w dar
uzdrawiania chorych. Dzis Chrystus réwnie skapo szafuje tym
charyzmatem, jak w czasie swego publicznego dziatania. Ciggle
natomiast ofiaruje cierpiacym swojq przyjazn.

Jak dtugo cztowiek wyzej ceni zdrowie niz przyjazn, tak
dtugo nie rozumie podejécia Chrystusa. W ludzkim rozumieniu
jesli dobry przyjaciel moze uzdrowié, a nie uzdrawia, nie jest
przyjacielem. Gdy jednak uwzglednia sie autentyczng troske o
duchowe dobro chorego, rzecz staje sie zrozumiata. Kto odkryt
w Chrystusie przyjaciela, widzi w Nim doskonatego lekarza,
ktory przede wszystkim leczy i ubogaca ducha, zostawiajac
jakby na drugim planie dolegliwo$ci ciata.

Czyni to wtasnie w trosce o ducha. ,Nie potrzebujg
lekarza zdrowi, lecz ci, ktérzy sie zle majq’. Gdyby uzdrowit
ciato, pacjent by Go nie potrzebowat, kuracja serca by sie
skoficzyta, a razem z nig perspektywa osiggniecia petni
szczescia.

Cierpienie, choroby, kalectwo zostaty przez Chrystusa
potraktowane jako istotny element dorastania do zbawienia. Sg
one miejscem najblizszego spotkania cztowieka z Boskim
lekarzem. W cierpieniu Bog nawigzuje przyjazi z cztowiekiem,
ktora staje sie skarbem tysigce razy wigkszym niz zdrowie. Jest
to przyjazn podnoszaca chorego na zupetnie nowy poziom
zycia, dajac mu udziat w szczesciu samego Boga.

Niejeden chory bedzie blogostawit swojg chorobe, ktdra
data mu okazje do spotkania w Boskim lekarzu — przyjaciela.
Spotkanie przyjaciela jest znacznie wiekszym wydarzeniem w
zyciu niz spotkanie lekarza. Istotnym bowiem elementem
szczesScia nie jest zdrowie, ale autentyczna przyjazn.

Ks. Edward Staniek
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Come, Follow Me!
A Catholic Men’s Conference on Saturday, March
10, 2012, at Seton Hall University in South Orange,
NJ. Prayerful, spirit-filled, life changing! The day
begins at 8:00 AM and ending around 4:00 PM. Mass
will be celebrated by Most Reverend Archbishop
John J. Myers along with our local Bishops and
Priests con-celebrating. A dynamic line-up of
speakers is scheduled for this day!
Ticket price is $25 for adults, $20 for students and
senior citizens and priests & religious free including
breakfast and lunch. For registration please visit our
website at www.rcan.org/menscommission or contact
your Parish Conference Leader.
Tel. 973-497-4545 E-mail: CatholicMen@rcan.org

Was updating your Will one of your New Year’s
resolutions? If so, it’s not too late to act.
Wills need updating to meet changing family needs,
to meet current laws and to remember your favorite
ministry. For more information about making a gift
to (your parish name), call the Archdiocesan Office of
Planned Giving (973) 497-4042 or email Theresa
Lynch at lynchthe@rcan.org.

CZAS PEACENIA PODATKOW
Wszyscy zarejestrowani parafianie, ktérzy w mijajgcym roku ofiarowali
na Koscidt $ 250.00 lub wiecej bedq mogli otrzymaé stosowne
zaswiadczenia. Prosimy o kontakt z biurem parafialnym pod numerem
973-483-2255 aby moc otrzymac odpowiednie zaswiadczenia.
Wszystkie ofiary na kosciét sg liczone i rejestrowane przez Our
Sunday Visitor Company, wedtug kwot wpisywanych na kopertach
parafialnych.

BOG ZAPLAC ZA WASZA OFIARNOSC

| WSPOLPRACE DLA DOBRA NASZEJ PARAFII!

TAX TIME

TAX TIME is here again! A statement of donations to Our Lady of
Czestochowa Church for tax purposes will be available to all registered
parishioners who have donated $250.00 or more to the church in 2011.
If any parishioner is interested in receiving a donation acknowledgment
letter please contact the parish secretary at 973-483-2255. All
donations are recorded in accordance with the amount indicated
on the offering envelopes by Our Sunday Visitor Company.
THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY & COOPERATION.

RACHEL'’S VINEYARD RETREATS
for Post Abortion Healing
MARCH 9-11, 2012
WHEN: Friday, MARCH 9™
thru Sunday, MARCH 11T

TIME:  Friday, 6:30 pm - Sunday, 5:00 pm

SPONSORED BY: Respect Life Office,
Archdiocese of Newark
(732) 388-8211

COST: $100 (includes all retreat materials, room, meals and
registration) Financial Assistance Available

FOR MORE INFORMATION OR IF YOU HAVE ANY QUESTIONS,
CONTACT: THE RESPECT LIFE OFFICE, MON-FRI, (732)388-8211
THINGS TO BRING: Comfortable clothes, all bed linens, towels,
toiletries, pillow and blanket.

RETREAT AND REGISTRATION IS STRICTLY CONFIDENTIAL!

LIFENET is organizing a ,40 Days for Life” effort of prayer
and fasting for an end to abortion in America from Ash
Wednesday, February 22nd — April 1st. We are asking

people to come and pray for 1 hour per week for 6 weeks
between the hours of 6:00am and 6:00 pm at the Social

Security Building in Montclair, 396 Bloomfield Ave (across

the street from a high-volume abortion center.) To get more
information or to sign up to volunteer, call 973-509-8123 or
email lifenetcf@verizon.net
Prayer saves lives.

MATER DEI ACADEMY
Principally Speaking February 5, 2012

e Our Mater Dei family is continuing our food collection for all of
our parish pantries. Food items can be left in the main lobby
of the Academy. Your generosity is appreciated.

e  Our Home School Association is busy preparing for our
annual auction on Friday, February 17, 2012. Tickets can be
purchased for $15.00 in the Academy's main office.
Additionally, any donation of items for our baskets would be
greatly appreciated.

e  Catholic Schools Week was a huge success.

o We appreciate the warm welcome we received at Our Lady of
Czestochowa for our opening mass which marked the
beginning of an exciting week. We would like to extend our
thanks to Fr. Paul Molewski for accommodating us in his
parish.

e A special thanks to the HSA for the fabulous Teacher
Appreciation Luncheon and the Family Bingo Night.

e Our Jr. Honor Society students also deserve special thanks
for hosting the breakfast for our volunteers.

o All of the additional fantastic activities that took place were
the result of the hard work, planning and dedication of our
wonderful faculty and staff. Kuddos for a job well done!

e  We also appreciate the return of the enroliment card from the
CCD parents and all other interested parishioners who have
shown an interest in enrolling their children at Mater Dei
Academy. To learn more about Mater Dei Academy place
visit us at www.mdacademy.org or just stop in and visit us in
person.

Are you interested in becoming part of the ministry to the bereaved in
your parish? An eight-week training program is offered by the Office of
Family Life Ministries of the Archdiocese of Newark and is now open for
registration. Sessions begin in March and continue into May and are
offered on Tuesday mornings or on Thursday evenings. For class
locations, registration and fee information, please contact the Office of
Family Life Ministries of the Archdiocese of Newark at 973-497-4327 or
at mccormja@rcan.org Pre-registration is required; class size is limited.
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Our society, which all too often questions the inestimable value
of life, every life, needs you [young people with disabilities]: in a
decisive way you help build the civilization of love. What is
more, you play a leading role in that civilization. As sons and
daughters of the Church, you offer the Lord your lives, with all
their ups and downs, cooperating with him and somehow
becoming “part of the treasury of compassion so greatly needed
by the human race” (Spe Salvi, 40).
~ Pope Benedict XVI, Remarks at the San José Foundation for
Disabled Youth, Madrid, August 20, 2011

Qur Lady’s Prayer Vigil For Life
Monday, February 13, 2012 7:00pm
Holy Spirit Church
984 Suburban Road, Union NJ
All of us have been impacted, directly or indirectly, by the
terrible lie of abortion and the many ways that human life
is often devalued in our society. We take courage in Jesus’
word and Our Lady’s echoing of that word proclaiming the
power of persistent prayer to convert & heal broken hearts,
transform society and even to change the course of history.
We join Our Lady’s continuous vigil of prayer for
LIFE as we gather for this brief vigil on the 13th of
every month (Mary’s final apparition in Fatima was on
October 13, 1917) The evening will include:
7-8pm Mass with pro-life homily
8-9 pm Eucharistic Adoration,
Rosary, opportunity for the Sacrament of
Reconciliation and Benediction
Brief discussion & fellowship following Mass
Sponsored by: Archdiocese of Newark
Respect Life Office 732-388-8211 & Holy Spirit Respect
Life Ministry

Are you a registered parishioner?
Catholics often need to verify that they are registered and
practicing members of a Parish Church when they are
asked to serve as Godparents or Sponsors and at other
times. If you are NOT receiving mail from us, it is an
indication that you are not registered, even though you
may attend Mass regularly here. Registration forms may
be obtained at the Rectory or are located in the vestibule of
the Church.

5 Luty 2012

How to Report Abuse
The Archdiocese takes very seriously any and all
allegations of sexual misconduct by members of
the clergy, Religious and lay staff of the
Archdiocese. We encourage anyone with
knowledge of an act of sexual misconduct to
inform us immediately so that we may take
appropriate action to protect others and provide
support to victims of sexual abuse.
Individuals who wish to report an allegation of
sexual misconduct may do so by calling the
Archdiocesan Office of Child and Youth
Protection at (201) 407-3256.

%? Puzzle

Which piece of the
puzzle is missing?

Next Sunday!



